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Ali EROGLU (*) / 

ÖZET 
Araplar, Kur'an'ı ilk duydukları zaman, onun eşsiz üslubu ve güzel ifadesine hayran ol

dular. Böylece, kendisine in~n Kur'an'ı yorumlamak ve tebliğ eimek görevi verilen Hz. Mu
hammed, onun mana ve maksatlarını açıklamaya çalıştı. Çünkü Kur'dn'ı açıklamak, onun 
için ilahi bir görevdi. 

--r Kur'an'ı tefsir etmenin en iyi yolu, ilk olarak bizzat Kur'an'a baş vurmaktır. Çünkü, ke-
limelerin lugat ve Kur' an' daki orijinal manalarını kavramak ancak bu yolla mümkün olacak
tır. Müfessirler, bazı konuların tefsirlerini Kur'an'da bulamadıkları zaman, sahih sünnete ve 
aynı zamanda sahabelerin sahih tefsirine baş vurmuş/ardır. 

Kur'an Arapça indirildiğinden dolayı, müfessirler onun nüzulü dönemindeki Arapça'yı 
dikkate almışlardır. Bu gün, yeni toplumsal problemleri çözmek için yapılan her bilimsel ça
lışma, kullanılan bilimsel disiplinlerin çerçevesi genişleti/erek Kur'an ışığında incelenebil
melidir. 

Geçmişi ve geleceği birleştirme/i ve eski tefsir kültürünün gelecek için önemli bir aşama 
olduğu unutulmamalıdır. Klasik tefsir kültürünü körü körüne kabul etmek veya dikkate alma
mak kadar çağdaş tefsir kültürünü yüceltmek veya yadırgamak da yanlıştır. Bu sebeple, Nadr 
b. Sumeyl, Ferra, Ebu Ubeyde, İbn Kuteybe, Mube"id, Ebu İshak ez-Zeccac gibifilolog mü-

::ı· fessir/erin tefsire katkıları unutulmamalıdır. 
Anahtar Kelime/er: Kur'an, Tejsir, Arapça, Fifolog müjessirler, İ/mi disiplinler 

Commentary of The Qur'an and Philologist Commentators' Contrbutions to Commentary 
ABSTRACT 

When Arabians had heard the Qur'anfirst, they werefilled with admirationjor its uni
que style and beautiful expression. Thus, Prophet Muhammed tried to explain its meaning 
and intentions of the Qur'an. 

The best way in commenting Qur 'an is resorting to it s elf first. 
Meanings ofwords in Qur'an and dictionary must be considered. Also, when commenta

tors can 't find commentory oj so me topics in Qur 'an, they must rejer to the Sunna and word 
of companions· oj Prophet. 

Since Qur'an was revealedin Arabic, the commentators must consider Arabic and con
temporary scientific discipÜnes. It is error that we receive the classical commentaries witho
ut criticizing and alsa the contemporary commentaries with sublimeting. Because of this, we 
musm 't forgel philologists commentators·such as Nadr b. Sumeyl, Ferra, EbU Ubeyde, Ibn 
Kuteybe, Muberrid, Ebu İshiik, ez-Zeccac, and their contributions to commentary. 

Key Words: Qur'an, Commentary, Arabic, Philologists Commentator, Scienfific discipli-
n es 

*) Doç. Dr., Atatürk Üniversitesi ilahiyat Fakültesi Tefsir Anabilim Dalı Öğretim Üyesi 
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Toplumlarda ortaya çıkan her yenilik, her fıkir, her hareket~ veya çok tepkiyle kar
şılanır, şaşkınlık doğurur, insanların odak noktası haline gelir. İnsanlar bu yeniliği anla~ 
maya ve onu izah etmeye çalışırlar. Böylece toplumlarda fı.kri, il.ıni ve kültürel canlılık 
baş gösterir. Kur'an-ı Kerim'in, Hz. Peygamber'e inişide o dönemde görülmemiş bir 
olaydır. İnmeğe biışladığı andan itibarenAraplar'da fıkri, ilmi ve kültürel canlılık mey
dana getirmiştir. Ondaki uslilb ve ifade güzelliği Arapların dikkatini çekmiştir, çünkü 
Kur'an'ın kendine has, eşsiz, hiçbir ifade tarzına benzenieyen bir üslubu vardır. Evren 
ve evrendeki her varlığın işleyiş ve düzenini en ince ve özlü manalarla ortaya koyan, ne 
şiir ne de nesre uymayan bu harika üslup, zihinlere yatkınlığırun yanında, Kur'.fuı'ın en 
kısa ayetinin bir benzerini meydana getirmeyi de imkansız kılan-bir özellik taşımaktadır. 
Kur'an okunduğunda, meydana gelen ahenk ve musilô ayetler ve silreler arasındaki in
sicam, insanları hayran bırakacak şekilde olağanüstüdür. Ondaki belagat ve fesahat en 
üst seviyededir. 

Onun için, Kur'an'ın ilk muhatapları olan Araplar, hiç görmedikleri, duymadıkları, 
bu ilill ifadeler karşısında şaşkınlıklarını gizleyememişlerdi. Çünkü ona ne ad koyacak
larını dahi bilememişlerdi. Şiir mi? Kahin-sözü mü? Sihir mi? acaba hangisi? Kur'an'ı 
dinlemekten kendilerini alamamışlar ve O'nun büyüİü etkisinden kurtulamamışlardı. İs
ter istemez, onun bu etkileyici üslilbuna teslim oluyorlardı. Ne, anlatmak istediğini me
rak ediyor ve bu merak saikıyla Resuluilah (s.a.v.)'a soruyorlardı 

"Sen, bize Arap keliimına benzer bir "söz" getirdin. Öz Arap olmamıza rağmen, O'nu 
anlayamıyoruz." Resuluilah (s.a.v.) cevabında "Rabbim bana öğretti. Ben de öğrendim"! 
buyuruyordu. Kur'an'ın mana ve maksatlarını onlara açıklamaya çalışıyordu. Çünkü o, 
Kur'an'ın hem lafız hem-de Ilianalarını açıklamakla görevlendirilmişti2. 

Binaenaleyh Kur'an ve tefsir araŞtırmaları, ilk defa, ResUluilah (s.a.v.)'ın devrinde 
başlamış ve tefsir ilmi İslam'ın öz bünyesinden doğmuştıır diyebiliriz. 

Hiç şüphesiz Kur'an'ı anlamanın en güzel yolu, önce Kur'an'a başvurmak, onu bü
tünlüğü çerçevesinde ele almaktır. Çünkü, gerek Kur'an ayetlerinin kendi bünyelerinde, 
ayetin başı ile sonu arasında, gerek ayetler arasında sibak ve siyak ilişkisi ve gerekse 
Kur~an'ın tüm cüzleri arasında münasebet bulunduğu inkar edilemez bir hakikattir. 
Kur'an araştımıalan göstermiştir ki, Kur'an, en küçük parçasından, en büyük parçasına 
kadar fıkri bir uyumluluğa ve bütünlüğe sahiptir. En küçük parçası olan kelimelerden 
başlayarak, terkipleri, cümleleri, belli konulardaki ayet grupları ve kıssaları vs. gibi da
ha büyük Kur'an pasajlarının birbirine mükemmel bir şekilde münasebeti vardır. Bu se
beple gerek kelimelerin, çeşitli cümleler içindeki lügat manalarının tespiti, gerekse Ku
ran! atmosfer içerisinde kazandıkları orijinal manaların kavranması, an~ak Kur' an' ın bü
tünlüğü içinde mümkün olabilecektir3. 

1) el-'Akk, Ha.Iid Abdurrahman, Usiilu't- Tefsir ve Kavil'idulıu, Beyrut, 1994, s.32. 
2) "Sana Kur'ilıı'ı indirdik ki, insanlara ne indirildiğini açıklayasın." Nahl, 16/44. 
3) Albayrak, Halis, Kur'an'ın Bütünlüğü Üzerine, İstanbul, 1993, s.47-48. 
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Öyleyse l_(ur'an tefsir edilirken, önce Kur'an'a baş vurmalı; O'nu çok dikkatli ve ti-
tiz bir şekilde incelemeli, ayetler arasında mukayeseler yaparak, sıhhatli bir sonuca va.:. ""~ 

nlmalıdır. Çünkü Kur'an'ın bir yerinde kapalı bir ifade, başka bir yerde tavzih; bir yer-
de veciz ve kısa olarak- geçen bir mana,- diğer tarafta tafsilatlı; bir yerde mutlak olan, di-
ğer tarafta kayıtlı; bir yerde umum olan diğer yerde tahsis edilmiŞ olabilmektedir. 

Kur'iin 'ın kendi içinde tefsiri bulunamayan konularda, Sünnet, göz önünde bulundu
rulmalıdır. Çünkü, daha önce belirttiğimiz gibi, Hz. Peygamber, Kur'an'ı açıklamakla 
görevlendirilmiştir4. O, "Bana Kur'an ve O'nun gibisi (sünnet) verildi."5 beyanında bu
lunmuştur. İmam Şafii "Hz. Peygamberin hükmettiği her şey, Kur'an'dan anlamış oldu
ğudur."6 demiştir. Şu halde Kur'an tefsirinde sünnetin önemi büyüktür. Ancak bu konu
da titiz davranarak, mümkün İnertebe, sahih olanlannı anlamak, zayıf ve uydurma olan
Ianndan sakınmak gerekir. 

Sünnetten delil bulunmadığı durumlarda sahabenin tefsire dair görüşleri değerlendi
rilmelidir. Çünkü vahyi bizzat müşahede eden, nuzUI sebeplerine vakıf olan ve ResUlu
Iab'ın rable-i tedrisinde sürekli bulunan Sahabe, "Kur'an'ın tefsiri konusunda en fazla 
söz söyleme yetkisine sahiptir", diyebiliriz. Özellikle sebeb-i nüzUI ve neshe dair söyle
dikleri ihmal edilmemelidir. Çünkü bu konulara dair sözlerine, merfıi hadisler gibi itibar 
edilmiştir. Ancak, bu konuda da rivayetlerin sıhhatini araşurmak esasur7. 

Kur'an tefsirinde baş vurulacak en önemli vasıtalardan birisi de Arapça'dır. Çünkü 
Kur'an Arap diliyle inmiştir. Fakat bu konuda az kullanılan manalardan sakınmalı daha 
ziyade, Kur'an'ın indiği devirde revaçta olan kullanırnlara yer verilmelidif8. Arap dilini 
bilmeden Kur'an'ı tefsire kalkışmak hiç de müsbet bir tavır olarak görülmemiştir. Nite
kim, Beyhaki, Şuabu'l-İman'ında, İmam Malik'in şu sözlerini nakleder: "Arap dilini bil
mediği halde Kur'an 'ı tefsire kalkışan birini elime. verseler, ibret-i alem için onu ceza
landınrdım. "9 

Bu sözde, Kur'an tefsirinde, Arap dilinin önemini ve fonksiyonunu açık bir şekilde 
ortaya koyma vardır. Hiç şüph_esiz Kur'an'ı anlamak için Arapça, bir gaye değil, önem
li fonksiyonu olan bir vasıtadır. Öteden beri eski ve yeni pek çok araşurmacı bu konuya 
dikkat çekmişlerdiri O. Zaman zaman Kur'an tefsirinde gördükleri eksikliklerin Arap di
li ve edebiyatını bilmernekten kaynaklandıgını çok açık bir dille ifade etmişlerdir. Çün-

4) Nahl, 16/44. 

5) Ebu Diivfid, Sünen, Kitabu's-Sünne, Beyrut, 1988, 11,610; et-Tirmizi, Sünen, Kitabu'l-İlm, 10, Ka-
hire, 1937, V, 37; İbn Miice, Sünen, Mukaddime, 2, Beyrut, 1,6. 

6) İbn Kesir, Ebfi'I- Fidii İsmail b. 'Ömer, Tefsiru'l- Kur'iini'l- Azim, Mısır, tsz, 1,3. 

7) es-Suyuti, Celiiluddin, el-Itkiinfi U/Umi'l- Kur'iin, Beyrfit, 1973, 1,176. 

8) es-Suyuti, a.g.e., 1,180. 

9) el-Beyhill, Şu'abu'l- lmiin, Beyrfit, 1990, 11,462. 

10) el-Ferrii, Yahya b. Ziyiid, Me'iini'l- Kur'iin, 1,20; el-Cahiz, Ebu Osman Arnr b. Bahr, Kitabu'l-Ha
yavan, Tahkik ve Şerh; Abdusselam Harun, Beyrut, 1965, I, 153; ez-Zemahşeri, el-Keşşiij, 1,15-16. 
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kü, Kur'an'ın dili Arapça'dır. Onun manalannı anlamanın yolu, Arap dilinin kurallannı 
bilmektir. Aksi takdirde Arapça'yı bilmeyenierin hata yapmalan, Kur'an'ı yanlış anla
malan kaçınılmaz olur. Bu kurallar, lügat başta olmak üzere, sarf, nahiv, ma'anl, beyan 

. ve bedl ilimleridir. Özetle dilin fesahat ve belagatını ifade eden her şeydiri ı. İbn Rüşd 
"(Kur'an'ı anlamak için) Arap dilini bilmeye ihtiyaç yoktıır'' diyen bir kişiyi cehaletle it
ham etmiş, dinin, İslam'ın ancak Kur'an'ın dilini bilmekle öğrenilebileceğini, çünkü 
Yüce Allah'ın Kur'an'ı Arapça bir dille indirdiğin_i ~öylemiştirl2. 

Şatıbl, "Kur'an'ın manasını anlamak isteyen kimse bilsin ki, bu ancak Arap dili sa
yesinde anlaşılır. Arapça olmaksızın onun manasını anlamak mümkün değildir." demek
tedirl3. 

Sahabe de Kur'an'ı tefsir ederken Arap diline başvurmuştur. Çünkü Kur'an Arap
ça'dır. "Şüphesiz biz Kur'an'ı Arapça bir kitap olarak indirdik, ta ki, kafa yorasınız."l4 
O halde onun mana ve maksatlannı anlayabilmek için Arap dilini iyi bilmek gerekir. İş
te İbn Abbas, Kur'an lafızlannın bir çoğunun manasını anlayabilmek için Arapça'ya, 
Arap şiirine baş vuruyor. İşte Hz. Ömer, "ev ye'huzehum al~ tehavvuf' ayetinil5 min
lıerde okuyor, manasını bilmiyor ve Huzeyl kabilesinden bir bedevi kalkıp izin istiyor ve 
ayeti manalandınyor. Şahit olarak bir şiir okuyor. Bunun üzerine Hz. Ömer: "Ey İnsan
lar! Cahiliye devrindeki şiirinizi bırakmayın Çünkü onda kitabınızı tefsir edecek şeyler 
vardır." diyorl6. Aynca İbn Abbas, "Şiir Arab'ın divanıdır. Allah'ın Arap diliyle indirdi
ği kitap'tan bir kelimenin manasını anlamazsak, Arab'ın divanına baş vururuz. O'nun 
manasını oradan araştınnz"l7 diyor. Böylece Kur'an tefsirinde Arap dilinin ne kadar 
önemli olduğuna bir daha dikkat çekiyor. Ancak, Arapça'nın, Kur'an'ı anlamak içiri ye
gane ve yeterli kaynak olmadığı bilinmelidir. Hatta İbn Kayyım el-Cevziyye, bu. konuda 
çok dikkatli davranılması gerektiğini belirterek, sadece i'rabla yetinilmemesine dikkat 
çekiyor. Çünkü bunun, kel1l.mın sadece bir manasının ortaya konabileceğini ve bu yüz
den diğer manalann ilimaline neden olunabileceğini ve bunun sonucu, Kur'an'ı tahlil ve 
irabeden bir çok kimsenin hata edilebileceğini belirtiyorlB. 

İbn Cinnl de, "eğer tefsir manasının yanında ı 'rabın takdiri mümkün olursa, bu yapı
labilir. Çünkü bunun ötesinde bir alternatif yoktur. Ancak takdir edilen ı' rab tefsir mana

. sına aykın olursa, tefsiri mana alınır, i'rab tashilı edilir," derl9. 

ll) Tahir b. •A.şur, Tefsiru't- Tahrir ve't- Tenvir, Tunus, ts. I, 18. 

12) Tahir b. •Aşur, a.g.e., I,20. 

13) eş-Şatıbi, İbrahim b. Musa, el-Muv!if/ikıil, Mısır, 1975, n. 64-76. 
14) Yusuf, 12/2. 

15) Nahl,16/47. 

16) eş-Şatıbi, a.g.e., Il, 87- 88. 

17) es-Suyuti, a.g.e., 1,119; Attar, Ahmet Abdu'I- GafQr, Mukaddimetu 's- Sıh/ih, Beyrut, 1984, s. 28. 

18) el-'Akk, a.g.e., s.148. 

19) İbn Cinni, EbQ'1- Feth Osman, el-Has!iis, Tahkik: Muhammed Ali en-Neccfu-, Beyrut, 1952, I, 284. 
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Kurtubi, ''Kur'an'da bulunan garip kelimeler, ihtisar, hazf, ızmar, takdimvetehir gi
bi hususlarda rivayet ve nakle dayanmaksızın sadece Arapça'nın zahirine dayanmanın 
doğru olmadığını söyler. Söz konusu hususlann bir çoğu, her şeyden önce nakille biline
bilir. Ancak bu sayede bir kısım yanlışlıklardan korunabilir, der. Hazf ve ızmara dair çok 
yerinde bir misill de getirir20. 

Bütütı bunlar gösteriyor ki, Kur'an'ı tefsir edebilmek için, Arap dili ve edebiyatını 
bilmek önemli olmakla birlikte, Kur'an' ı anlamak için yeterli vas ı ta değildir. Bunun öte
sinde daha başka bir kısım bilgelere de ihtiyaç vardır. Nakil konusunun hiç ihmal edil
memesi gereken bir husus olduğu da açıkça ortadadır. Yoksa sahabiler, kendileri Arap ol
duklan halde, Hz. Peygamber'e "bizim bilmediğimiz bir Arapça ile bize hitap ediyor
sun" şeklinde bir serzenişte bulunurlar mıydı? Demek ki aniann anlayamadıklan, daha 
yeni duyduklan, yabancı olduklan, hissettikleri bir kısım şeyler vardı. Peygamber'den 
duyduklan herşeyi anlayamadıklan bir hakikatti. 

Ama burada şunu tekrar vurgulamak istiyorum: Kur'an'ı tefsir edebilmek, ayetler 
arasında mukayeseler yapabilmek ve ayetlerdeki bir kısım kelime ve terkipierin manası
nı ortaya çıkarabilmek için, "klasik dil, bedi-beyan, İrabu'l-Kur'an, Garibu'l-Kur'an, vs. 
gibi ilimleri hazmedip, pratik bir değere dönüştürerek daha ileri bir seviyeye taşımalı ve 
zorunlu ilişkiden dolayı, düşünceyi daha sağlam temellere oturtmanın bir yolu olarak 
karşırnız~ çıkan dilbilim v~ sernantİk ışığında kullanılabilir bir hale getirilmelidir. Böy
lece bu alan, Kur'an lafızlannın değişken anlam ve açılımlara delilletini belirlemede vaz 
geçilmeyecek bir düşünce ve hikmet darnan addedilmelidir."21 

Yeni durumlar ve düşüncelerle ayetler arasındaki alaka ve münasebetleri kurarken şu 
kaideye mutlak riayet edilmelidir: "Lafzın, Arapça olarak uygun ve elverişli olduğu· çer
çevesinin dışına çıkmamak, kesin bir delil olmaksızın zahir ve mcih manasından uzak
laşmak, apaçık bir zorlamaya düşmernek ve nihayet asil anlarnından udOI etmemek. Zi- . 
ra, Kur'an'ın genel çerçevesini zorlayacak olan bu yorum tekniği ve akla uyarlama giri
şimi, Kur'an ötesi değil, tam .aksine Kur'an dışı, daha açık bir anlatımla, Kur'an'dan 
başka bir şey olacaktır. O halde Kur'ani lafızlann delillet imkanını son sınırıanna kadar 
götürürken, amacı, beşeriyeti, mebde ve munteba buutlan içinde kemale erdirmek olan 
Kur'an çerçevesi, tefsir eğilimleri, dışına taşamayacaklan bir mecra olmalıdır."22 

Kur'an'ın ihtiva ettiği hakikatiann anlaşılabilmesi; beşeriyete sunduğu hidayetin, 
tüm insanlar için yegane çıkış yolu olduğunun gösterilebilmesi için, Kur'an'ın yorumu 
yapılırken müracaat edilecek ilm1 disiplinlerin dağılımı geniş tutulmalıdır23. İ c tirnal ve 
fen bilimleri alanında yapılan araştırmalar; bunun sonucu meydana gelen ilmi gelişme-

20) el-Kurtubi, Ebii Abdiilah Muhammed b. Ahmed, el-C/imi' li Ahkiimi'l- Kur'iln, Kahire, 1968, 1,34. 

21) Kılıç, Sadık, "Yazılacak Tefsir Nasıl Olmalı?" Yeni Ümit, Sayı: 25, İzmir, 1994, s.19. 

22) Kılıç, a.g.m., s. 19. 

23) Kılıç, a.g.m., s. 22. 
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ler ve buluşlar, göz ardı edilmemelidir. Hatta yeni yeni ortaya çıkan toplumsal problem
Ierin çözümü ve toplumların refalıı için yapılan her ilmi alandaki çalışmalar, Kur'an ışı
ğında bir değerlendirmeye tabi tutulmalı; Kur' an' ın· insanlar için hedeflediği hidayetiiı 
evrenselliği en güzel bir biçimde takdir edilmelidir. 

Öte yandan tabitin başta olmak üzere geçmiş müfessirlerin görüşleri, bıraktıklaıi. il
mi miras, tamamen zamanı geçmiş meta gibi düşünülmemelidir. Bunlar da ciddi bir tet
kikten geçirilerek, değerlendirilmeli, geçmişle gelecek arasında bir köprü kurarak, geç
mişin kültürünün geleı::ek için önemli bir merhale olduğu bilinci yitirilmemelidir. Çünkü 
Kur'an ve tefsir araştırmacılarının.hiçbiri, ilim tarihine damgasını vurmuş bu kültür bi
rikiminden mustağni kalamadığını, yapılan araştırmalar ortaya koymaktadır. Durum 
böyle olunca, yenideri Kur'an'a dönmek parolasıyla, bu kültür birikimini bir çırpıda si
lip atmak düşüncesinin, gerçekçi bir tutum olarak ·itibar edilmesi imkansız bir tavır ola
rak gözükİnektedir. 

Geçmişte yapılan tefsir çalışmalarını tabulaştırarak, Kur'an tefsiriyle ilgili her ne 
varsa yazılmış çizilmiş bundan böyle yapılacak bir şey kalmamıştır, şeklinde tamamen 
geleneksel ve kati bir tutum izlemenin de doğru bir yaklaşım olacağını söylemek olduk
ça güçtür. Çünkü toplumlar, durmadan değişime uğramaktadır. Toplumlarla birlikte ge
lenekler ve görenekler de değişmekte; toplumların bünyesinde çözümlenmeyi bekleyen 
yeni yeni problemler ortaya çıkmaktadır. Bunların maddi ve manevi tarafları vardır, bü
tün bunlara çareler ve çözümler aranmaktadır. Böyle bir atmosfer içinde, toplumun dert
lerini ve ızdırabiarını dindirmede; eski ulemanın düşünceleriyle yetinmek yeterli olma
yacaktır. 

Öyle ise, Kur'an'ı, onun emirleri doğrultusunda, bu ilme büyük katkıları olan otori
teleri, onların eserlerini, ilmi anlayış ve sorumluluğa uymayan abartılmış bir saygı ve 
bağlılık ruhuyla, kendi zihru ve fiill atılıni gücümüzün önüne engel yapmadan, onların 
çözüm getiri ci dinamik yöntemlerinden ilham alarak, seçmeci ·ve değerlendinci yakla
şımlar Kur'an'ı başka bakış açılarıyla yeniden yorumlamak çabası içinde olmak dalıa 
akılcı ve daha doğru bir yol olacaktır. Zaten öteden beri Kur' an 'ı te fs ir eden alimi er, ken
dilerinden önce Kur'an'ı yorumlayanların görüşleriyle mukayyet kalmamış; yeni görüş 
belirtinelerine onları bir engel görmemişlerdir. "Onların fikirleri dışında bir şey söyle
meyelim" şeklinde bir düşüneeye kapılmamışlardır. Böyle olsaydı, muteahhirun alimle
rinin tefsir konusunda, istinbat yoluyla ulaşmış olduğu pek çok nükte ve incelikierin red
dolunması gerekecektir. Fakat hiç de böyle olmamıştır. Çünkü "Allalı'ın Kitabı'nı yo
rumlayıp insanlara ulaştırmak isteyen kimse, ancak ve ancak Kur'an ruhuyla mukayyed 

. alabilmelidir. Allalı'ın Kitabını yorumlarken önceki ulemanın görüşlerine mutabık olma, 
muarız olmama endişesini taşımamalıdır. Aksi takdirde bağımlı bir ruh ve havayla prob-
lemlere çözümler önerilemeyecektir. Böyle yapan kişi, sadece geçmişi şu anda yaşama 
endişesi duyan birisidir. Kur'an üzerinde tefekkür ve tedebbür müktesabatı bulunan bi
ze kadar ulaşllllŞ tefsirler, her ne kadar onu anlamamıza yardımcı oluyariarsa da, ania
nn doğruluklan dahi, nih~ tahlilde, Kur'an'ın bizatihi kendisinden elde edilecek anla-
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yış (Kur'an dünyası, Kur'an ruhu) ile değerlendirilecektir24. Neticede de, İslam toplu
munda, şu anda müşahede ettiğimiz, verileni aşamayan, bilinenin daha ötesine geçeme
yen, yeni tarihi sayfalar katedemeyen; özümseyip ibda yolunu açamayan durgunluk ve 
güçsüzlük25 böylece aşılacaktır. 

Binaenaleyh Kur'an'ın anlaşılması, düşünülmesi ve yorumlanmasını sadece önceki 
alimlere.ait kılmak; Kur'an tefsirlerini ve Kur'an'la ilgili yapılan değerleri, araştırmala
n sadece önceki asırlarda yapılanlarla sınırlamak; İslam'ın ilk asırlannda yaşayan alim
Ierin, Kur'an ilimlerini, Kur'an kültürünü genişçe araştırdıklannı, söz konusu Kur'an 
ilimlerinden hiçbir şeyi eksik bırakmadıklannı söylemek ve sadece onlardan nakille ye
tinmek zihniyetini normal karşılamak nasıl mümkün değilse, aynı şekilde önceki alim
lerin yaptıklan değerli çalışmalan, bir tarafa iterek gözardı etmekte normal sayılamaz. 
Böylesi bir davranışın, hem öncekilere ve hem de sonrakilere haksızlık olacağı bilinme
lidir. Kur'an'la ilgili yapmış olduklan değerli çalışmalan takdir etmek her aklı selimin 
yapması beklenen bir husustur. Çünkü, Kur'an ilimlerine ve tefsirlerine dair çok değer
li eserler veren Taberl, Beğav!, Kuşeyrl, Abdiilkahir Cürcani, Gazzall, Zemahşeri, Rağıb 
el-İsfahanl ve Razi gibi büyük dahileri unutmak mümkün olabilir mi? Elbette eksik bı
raktıklan mes 'eleler ve konular olmuştur. Hatta yanıldıklan yönler de olabilecektir. Ama 
şu bir gerçek ki bize büyük bir kültür mirası bırakmışlar ve bu bakımdan onlara minnet 
duyulmalıdır. 

Öte yandan muasır alimierin öncekilerin eksik bıraktıklan hususlan ikmal edecekle
rine; onlann, hasbelbeşer yaptıklan yanlışlan düzelteceklerine, toplumda zuhur eden 
problemleri, Kur' an ışığında, çözümlernek için, değerli çalışmalar yapacakianna ve yap
ınağa devam ettiklerine inanmamak, görmezlikten gelmek de haksızlık olacaktır. 

Kur'an 'ı yeniden tetkik ederek, yeni yeni bir kısım yorumlar getirmek, geçmişle bağia
nn kopanlması şeklinde yorumlanmamalıdır. Çünkü asırdan asra, nesilden nesle sürüp 
gelen bu büyük kültür birikiminden yararlanmadan, geçmişe tamamen kapalı, yeni yeni · 
fıkirler ve yorumlar gündeme getirmek iddialannın ne derece h~ı olduğu tartışma ko
nusudur. Hatta bu iddia sahiplerinin, kendilerine göre, sunduklan yorumlar, ciddi bir tet-
kikten geçirilecek olursa, geçmişte yapılan yorumlann, bir başka uslup ve anlatımla ye
niden aksettinimiş şeklinde başka bir şey olmadığı anlaşılabilecektir: Yani iddialara rağ
m~n. geleneksel tefsir metodunun devam ettirildiği ve yeni olduğu ileri sürülen fikirle
rin geçmişin izlerini aksettirdiği gözden kaçmayacaktır. En azından geçmiş uiemanın 
Kur'an'ın dili fesahat ve belagatıyla ilgili yaptığı çalışmalan bir tarafa bırakmak mürn
klin olmayacaktır. 

Bu noktadan hareketle, hicri ikinci ve üçüncü asırlarda, Kur'an iizerine yapılan filo
Iojik çalışmalann, Kur'an tefsirine neler kazandırdıklannı ve bu sahada yapılan belli 
başlı çalışmalan esas alarak, kaydedilen gelişmeleri belirlemeye çalışacağız. Bunlar, Ga- _ 

24) Fazlur Ralunarn, İslam ve Çağdaş/ık, Türkçesi: A. Açıkgenç, H. Kırbaşoğlu, Ankara, 1990, s. 75. 

25) Kılıç, a.g.m., s. 37. 
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ribu'l-Kur'an, Mecazu'l-Kur'an, İ'rabu'l-Kur'an, Müşkilu'l-Kur'an, Me'ani'l-Kur'an 
adı altında te.lif edilen eserlerdir. Ebfi İshak ez-Zeccac"ın (3111923) Me'ani'l-Kur'an'ı 
da buna dahildir. 

Daha önce ifade ettiğimiz gibi Kur'an'la ilgili filolojik çalışmaların, sahabe devrin-
. de, Kur'an-ı Kerim'in anlaşılması güç ve müşkil ayetlerinin şerh ve izahı ile başlamış 
olduğu söylenebilir. Rivayetlere göre, bu işi en belirgin bir şekilde ortaya koyan da İbn 
Abbas (r.a.)dır:Çünkü İbn Abbas, Kur'il.n'la ilgili Nafı' b. Ezrak (65/684)'ın sorularına 
şiirden şahitler getirerek cevap vermiştir26. Böylece bu geleneksel bir hal almış; ondan 
sonra gelen müfessirleri etkilemiş; ta zamanımıza kadar sürüp gelmiştir. 

İbn Abbas'tan başlayarak Ebfi Ishak ez-Zeccac'a kadar, Kur'an kelimelerinin lugatı, 
iştikakı, l'rabı ve manalan bakımından uğranılan güçlükleri halletmeğe çalışan pek çok 
eser yazılmıştır. Büy~k bir kısmı zamanımıza kadar gelmeyen bu eserlerin sayısı, Zec-

. cac'a kadar olan süre içerisinde, otuz beş civanndadır27. Bu konuda bize kadar ulaşan 
ilk eserin kime ait olduğu tartışma konusudur. Bu işi ilk başlatan İbn Abbas olduğunu 
söyleyenierin yanında, bu konuda ilk telif edilen eserin, Ebfi Sa'id Eban b. Tağleb el
Bekri (14lj758)'nin Garibu'l-Kur'an'ı olduğunu söyleyenler de vardır. Bazılan da bu 
konuda ilk telifın, Ebfi Ubeyde Ma'mer b. el-Musenna'nııi Mecazu'l-Kur'an'ı olduğu 
görüşündedir. Artık bundan sonra bu konuda telif edilen eserlerin ardı arası kesilmemiş; 
hemen hemen, zamanımıza kadar, her asırda28 Kur'an fılolojik çalışmalara mevzu ol
muş; Arapça başta olmak üzere, çeşitli dillerde, Kur'an kelimelerini inceleyen yüzden 
fazla eser yazılını ştır. 

Burada dikkat çeken bir başka husus, Eban b. Tağleb'den, Zeccac'a kadar gelen sü
re içerisinde, telif edilen ·eserlerin aynı konulan işlemelerine rağmen, başka başka isim
lerle ifade edilmeleridir. Hatta, biyografık eserlerde bir müellife Garibu'l-Kur'an, İ'ra
bu'l-Kur'an ve Me'ani'l-Kur'an adıyla üç ayn eser; nisbet edildiği ve müelliflerin he
men hemen hepsinin birbirinin talebelen olduğu görülmektedir29. 

Nitekim, İbn Nedim, Ebfi Ubeyde'nin Kur'an'la ilgili Mecazu'l-Kur'an, Garibu'l
Kur'an, Ma'ani'l-Kuran; I'rabu'l-Kur'an diye dört ayn eserinden bahsetmektedir30. Me- . 
cazu'l-Kur'an'ı tahkik eden Fuat Sezgin, buna şüpheyle bakmakta ve söz konusu isim- . 
ler altında, tek birkitab'ın kasdedildiğini; bunun da elimizde bulunan Mecazu'l-Kur'an 
olduğunu belirterek şöyle demektedir: 

26) İbnu'I- Enban, Ebu Bekr Muhammed b. Kasım, Kitiibu'l- lzahfi'l- Vakfve'l- /btidfi, Tahkik: M . 
. Abdurr3hmfuı Ramazan, Dımaşk, 1971,1,62-110. 

27) es-Semin, Ebu'!- Abbas Şihiibuddln Ahmed b. Yusuf el-Halebl, Umdetu'l- Huffaz, Tahkik eden, 
· Mukaddimesi, İskenderiye, 1966, s.21-27. 

28) es-Suyuu, a.g.e., 1,115. 

29) el-Kıftl, Ali b. Yusuf lnbfihu'r- Ruvfit, Neşr: Muhammed Ebu'!- Fadl İbrahim, Kahire, 1950-1973, 
1,14-22, 57-59, 219-220, 298, 305-306. 

30) İbn Nedim, Ebu'!- Ferec Muhammed b. İshak, el-Fihrist, Neşr: Augel, Beyrilt, tsz, s.53. 
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"Öyle sanıyorum ki, EbU Ubeyde'nin Mecazu'l-Kur'fuı'dan başka eseri yoktur. Bu 
isimler, ihtiva etmiş olduğu konulardan dolayı olabilir. Çünkü eser, Kur'an'ın manala
nndan bahsediyor, garib sözcükleri açıklıyor. Bu esnada da i'rablannı yapıyor. Bütün 
bunlan açıklarken de ~ık sık "mecaz" ifadesini kullanıyor. Nitekim, Zebidi'nin Tabaka
tu'n- Nahviyyin'inde şöyle bir ifade var: "EbU Hatim'e, Ebu Ubeyde'nin Mecaz adı ve
rilen Gı:ıPbu'l-Kur'fuı'ından sordum" Aynca İbn Hayyır el-İşbili'nin Fihrist'inde; Gari- . 
bu'l-Kur'an ve Me'fuıi'l-Kur'fuı'a dair ilk defa derlenen kitabın, Ebu Ubeyde'nin Meca
zu'l-Kur'fuı'ı olduğu kayıtlıdır. 

Mecazu'l-Kur'fuı'ın nüshalan, bu kitabın ismi hakkında bir kısım sözler taşımakta
dır. İsmail Saib Sencer'deki nüshanın birinci cildinin başında, "Kitabu Mecazi'l
Kur'an", sonunda, "Garibu'l-Kur'an kitabının son yansı", Molla Murad'daki nüshada 
ise "Kitabu'l-Mecaz li Tefsiri Garibi'l-Kur'an" başlığı vardır. Tunus nüshasınin sonun
daki ifade de buna be.nzemektedir. "31 

Ahmed Sakr da, İbn Kuteybe'nin Garibu'l-Kur'an'ına yazdığı mukaddimede, "Şu üç 
isim: Garibu'l-Kur'an, Me'ani'l-Kur'an ve Mecazü'l-Kur'an, eskilerin örfünde ya eş an
lamlı veya eşanlama yakın bir manada kullanılmışlardır. Bu, sonradan gelen araştırma
cılann, EbU Ubeyde'nin Mecazu'l-Kur'an'ını tefsir kitabı değil, bir belagat kitabı oldu
ğunu söylemelerine neden olınuştur32. 

Muhammed Mahmud ed-Dağim, "bu eserlerin isimleri farklıdır. Açıkça Garibu'l
Kur'fuı denilmemiştir. Bazan Me'fuıi'l-Kur'an, bazan Irabu'l-Kur'an ve bazan da Meca
zu'l-Kur'an isimleri verilmiştir. Halbuki bu eserlerde aynı şey hedeflenmektedir. O da, 
Kur'an lafızlannın şerh ve izahı ve bu izahiaraArap kelamından ve şiirlerinden istişhad
da bulunmaktır"33 şeklinde bir açıklamada bulunur. 

Ferra'nın Me'ani'l-Kur'fuı'ına yazılan sunuş yazısında da şöyle bir tesbit yapılmak
tadır: "Ebu Ubeyde'nin Mecazu'l-Kur'fuı'ı, Me'fuıi'l-Kur'an kabilinden bir (Kitaptır), · 
pekçok büyÜk alim Me'ani'l-Kur'an'a dair eser yazmıştır. Hatip el-Bağdadi, (463/1070) 
Ebu Ubeyde'nin Me'ani'l~Kur-'an'ından bahsederken şöyle der: "Me'ani'l-Kur'fuı konu
sunda telif yapaniann ilki Ebu Ubeyde, sonra Kutrub, ondan sonra da el-Ahfeş'dir. Ku
feliler'den Ferra ve Kisru de aynı konuda eser telif etmişlerdir. Ebu Ubeyde Kasım İbn 
Sellam, bu kitaplan bir araya toplamıştır."34 

Yukanda verdiğimiz bilgilerden anlaşılacağı üzere, bu kitaplann hemen hemen hep
si aynı konulan ihtiva etn::ıektedir. Bu yüzden olsa gerek ki, daha sonra gelen müfessir
ler, Me'ani'l-Kur'fuı, Mecazu'l-Kur'fuı, Garibu'l-Kur'fuı, I'rabu'l-Kur'fuı isimlerini ta
şıyan bu eserlerden nakilde bulunurken "gale Ehlü'l-Meani" ifadesini kullanmışlardır. 

31) Ebil Ubeyde, Mecazu'/- Kur'an, Mukaddime, I. 18. 

32) İbn Kuteybe, Garlbu'l- Kur'an, Mukaddime, Kahire, 1958, s. 3. 

33) es-Seınin, a.g.e., Mukaddime, s. 20. 

34) el-Fem1, a.g.e., Mukaddime, I, 12. 



D01777c6s10y2002.pdf 23.02.2010 12:44:13 Page 29 (1, 1)

501 Doç. Dr. Ali EROGLU--__;_----EKEV AJ0DEMİ DERCİSİ 

Tesbitimize göre, "Ehlü'l-Ma'ani" deyince Zeccac'a kadar (buna Zeccac da dahil
dir), yukanda söz konusu edilen isimler altında kitab telif eden alimler kast edilmiştir. 
Çünkü bu tabiri kullanan. Ebi İshak es-Sa'lebi (427/1035)~ Vahidi (468/1076) ve Beğa
vi (516/1122) gibi müfessirlerin eserlerinde, bu ibareden kimlerin kasdediimiş olduğunu 
anlamak güç değildir. 

Sa'lebi, Bakara süresinin başında, "la raybe fıh" ayetini tefsir ederken şöyle der: "Eh
lü'l-Me'ani şöyle dedi: Lafzı nefy, manası ise nehiydir. Yani, "Şüphe etmeyiniz!" de-
mektir"35 · 

Viihidi ise, Ehlü'l-Ma'ani'den kastın kimler olduğunu daha açık bir ifadeyle ortaya 
koyar. Bakara süresinin 177. ayetin_i tefsir ederken "Bunun izahında Ehlü'l-Ma'ani ihti
liif etmiştir. Ebu Ubeyde şöyle dedi..., Zeccac şöyle anlattı ... , Farra şöyle dedi..., Kutrub 
şöyle dedi..."36 şeklindeki ifadeleri bunu ispatlamaktadır. Aynı şekilde bu ibareyi sık sık 
kullanan Beğavi ise, ahzab süresinin 72. ayetini izah ederken "Ehlü'l-Ma'ani'den Zec
cac ve diğerleri "Onu insan yüklendi..." ayeti hakkında şunlan anlatmışlardır ... " demek
tedir37. 

Aynca İbnu's- Saliih da, tefsir kitaplannda "Ehlü'l-Ma'ani" diye bir ibare gördüm. 
Bundan maksat, Me'ani'l-Kur'an tasnif eden Ahfeş, Ferrii, Zeccac, İbnu'l-Enban ve 
benzeri zatlardır"38 şeklinde yerinde bir tesbit yapmıştır. 

Şu tespitimizide burada kaydetmeden geçemeyeceğiz: O da, "Ehlü'1-Ma'ani" tabiri
ni ilke defa kullanan müfesir, Ebu İshak es-Sa'lebi olabileceği kanaatidir. 

Bütün bunlan söylememizin sebebi, söz konusu eserlerin aynı konuyu, yani 
Kur'an'ın lafızlannı Arap kelamı ve şiirinden deliller getirerek, şerh ve izah etmeyi he-. 
deflemiş olmalan ve çalıŞmamıza "Me'ani'l-Kur'an Müellilerinin Kur'an Tefsiri'ne Ge-
tirdikleri" ünvanını neden verdiğimizi açıklamaktadır. · 

Bu eserler, muhteva bakımından birbirine yakın ise de, uyguladıklan metod bakımın
dan birbirlerinden farklıdırlar. Zira Ebu Ubeyde'nin Mecazu'l-Kur'an'ı, İbn Kutey
be'nin Garibu'l-Kur'an'ı, Ferra ve Zeccac'ın Me'ani'l-Kur'an'lan sfirelerin Kur'an'da
ki tertibine göre ele alınmakla birlikte, ayetlerle ilgili getirdikleri şahitler ve gramer ku
rallannı arzetme bakımından birbirlerinden farklı olduklan gibi, beyan, bed!' tabirlerini 
açıklamak bakımından da farklılık arzettikleri görülür .. Bu eserlerin en genişi Zeccac'ın 
Me'ani'l-Kur'an'ıdır. Çünkü, Zeccac, söz konusu eserleri adeta bir araya toplamıştır. Bu 
konuda, kendisinden önce yazılan eserlerin hemen hemen hepsinden yararianmış oldu
ğu söylenebilir39. 

35) es-Sll'lebi, Ebil İshak Ahmed b. İbrahim, el-Keşfve'l- Beyan 'an Tefsiri'l- Kur'iin, Beyazıt Kütüp-
hanesi, Veliyyuddin Kısmı No: 131, I, vr. 286. 

36) el-Vllhidl, Ali b. Ahmed en-Nisllbfui, Tefslru'l- Basit, Nuruosmaniye Kısmı, No: 240, I, vr. 241. 

37) el-Begavl, Meiilimu'l- Tenzil, III, 164. 

38) es-Suyutl, a.g.e., I, 113. 

39) ez-Zeccllc, Me'iini'l- Kur'iin, l, 41, 42, 43, 55, 60, 66, 81, 128, 163. 
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Zeccac'ın yaşadığı asra kadar, Kur'an'la ilgili yapılan tilolajik çalışmalann pek ço
ğunun ismine, sadece biyografik eserlerde rastlanılmaktadır. Bunlardan bize kadar, pek 
azı gelmiştir. Ancak bu eserlerin müelliflerinin fikirlerini daha sonraki asırlarda yaşayan 
Taberi, Sa'lebi, Vahidi,_Beğavi, Zemahşeri gibi müfessirlerin eserieri ile Buhari gibi ba
zı hadis kitaplannın tefsirle ilgili bölümlerinde rastlamak mümkündür. 

Aynoa en çok tanınanlardan Ebu Ubeyde, Ferra, İbn Kuteybe ve Zeccac gibi müfes
sirlerin tefsirleriyle, bunlarla muasır olup Kur'an'ın i'cazı, fesahat ve belağatı üzerine 
çalışan müfessirlerin getirdikleri yeniliklerio ve terminolojilerin bir değerlendirmesinin 
yapılması gerektiğine de inanmaktayız. 


